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List do redakcji dotyczący artykułu:

„Profil wiekowy lekarzy biegłych sądowych 
w Polsce. Stan na koniec 2021”
Letter to the editor regarding the article:

‘The age profile of court-appointed physicians  
in Poland. Status at the end of 2021’

Artykuł Anny Smędry i Jarosława Berenta pt. „Profil wiekowy 
lekarzy biegłych sądowych w Polsce. Stan na koniec 2021” [1] 
unaocznia trudności w przekładaniu nazewnictwa prawnego i 
prawniczego, które wynikają z różnic między procesem anglo-
saskim a procesem kontynentalnym. W anglojęzycznej wersji 
publikacji nazwie „lekarz biegły sądowy” odpowiadają aż trzy 
określenia: „court-appointed physician”, „court-appointed 
expert physician” i „expert physician”.

W polskim piśmiennictwie prawniczym terminy „biegły” i „bie-
gły sądowy” na ogół tłumaczy się, odpowiednio, jako „expert” i 
„court expert” [2-10]. Z kolei terminy „biegły lekarz” i „lekarz 
sądowy” przekłada się w rodzimej literaturze prawniczej, odpo-
wiednio, jako „medical expert” i „court-appointed physician” 

[6, 11, 12], przy czym zwraca tu uwagę mała liczba źródeł. Nie 
jest mi znane należycie poświadczone tłumaczenie nazwy „le-
karz biegły sądowy”, lecz określenie „court-appointed physi-
cian”, użyte w anglojęzycznej wersji tytułu artykułu łódzkich 
medyków sądowych, wydaje się mylące.
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